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Über das Buch

Liebe Leserin, lieber Leser,

Das Buch „Entspannt Französisch lernen – Geschichten zum Wohlfühlen“ lädt Sie ein, die französische Sprache auf eine entspannte Weise neu zu entdecken. Es erwarten Sie 12 liebevoll gestaltete Geschichten (Niveau B1), die nicht nur Ihre Sprachkenntnisse aktivieren, sondern auch kleine Auszeiten vom Alltag schenken.

Jede Geschichte ist so konzipiert, dass sie leicht zugänglich ist und dennoch genügend Tiefe bietet, um Ihren Wortschatz zu erweitern und Ihr Sprachgefühl zu stärken.

Vielleicht entdecken Sie ganz neue Seiten an sich – mit jedem Satz ein bisschen mehr Sicherheit, mit jeder Geschichte ein bisschen mehr Freude.

Dieses Buch ist eine Einladung: zum Eintauchen, zum Wohlfühlen, zum Wiederentdecken. Denn Sprachen lernt man am besten mit dem Herzen.

Das Buch ist zweisprachig angelegt. Unter jedem französischen Satz findet sich die entsprechende deutsche Wiedergabe. So lassen sich der französische Wortschatz und typische französische Ausdrucksweisen leicht verstehen und einprägen.

Ich wünsche Ihnen viel Freude beim Lesen, Entspannen und Auffrischen.
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1 La mère inquiète 
Die besorgte Mutter

C’est le milieu de la nuit. La maison est silencieuse. Seul le vent glisse doucement sur le toit.

Es ist mitten in der Nacht. Das Haus ist still. Nur der Wind streicht leise über das Dach.

Dans la chambre, Madame Vincent est allongée, les yeux ouverts. Elle ne sait pas exactement pourquoi. Mais son cœur est agité.

Im Schlafzimmer liegt Madame Vincent wach. Sie weiß nicht genau warum. Aber ihr Herz fühlt sich unruhig an.

Elle ouvre les yeux et écoute dans l’obscurité. Tout semble calme.

Sie öffnet die Augen und hört in die Dunkelheit. Alles scheint ruhig.

Pourtant, une mère connaît ce sentiment. C’est comme si une petite voix en elle murmurait: quelque chose ne va pas.

Doch eine Mutter kennt dieses Gefühl. Es ist, als würde eine leise Stimme in ihr flüstern: Etwas stimmt nicht.

Lentement, elle se redresse. À côté d’elle, son mari dort profondément.

Langsam setzt sie sich auf. Neben ihr schläft ihr Mann tief und fest.

Madame Vincent enfile son peignoir et marche pieds nus dans le couloir frais.

Madame Vincent zieht ihren Morgenmantel an und geht barfuß über den kühlen Flur.

Elle n’allume pas la lumière. Elle n’en a pas besoin. Elle connaît chaque pas dans cette maison.

Das Licht lässt sie aus. Sie braucht es nicht. Sie kennt jeden Schritt in diesem Haus.

Devant la porte de sa fille Julie, elle s’arrête. Elle hésite un instant.

Vor der Tür ihrer Tochter Julie bleibt sie stehen. Sie zögert einen Moment.

Peut-être que Julie dort simplement. Peut-être que tout va bien.

Vielleicht schläft Julie einfach nur. Vielleicht ist alles in Ordnung.

Mais alors elle l’entend. Un sanglot très léger.

Doch dann hört sie es. Ein ganz leises Schluchzen.

Le cœur de Madame Vincent se serre. Elle frappe doucement. »Julie? Mon trésor?«

Madame Vincents Herz zieht sich zusammen. Vorsichtig klopft sie an. »Julie? Mein Schatz?«

Pas de réponse. Seulement le silence. Mais elle sent que sa fille est réveillée.

Keine Antwort. Nur Stille. Aber sie spürt, dass ihre Tochter wach ist.

Lentement, elle ouvre la porte. La chambre est sombre, seule la faible lumière de la lune entre par la fenêtre.

Langsam öffnet sie die Tür. Das Zimmer ist dunkel, nur das schwache Licht des Mondes fällt durch das Fenster.

Julie est allongée dans son lit, le visage à moitié enfoui dans l’oreiller. Ses épaules tremblent.

Julie liegt im Bett, das Gesicht halb im Kissen verborgen. Ihre Schultern zittern.

Madame Vincent s’approche doucement et s’assied au bord du lit.

Madame Vincent geht leise zu ihr und setzt sich auf die Bettkante.

»Je suis là«, murmure-t-elle avec douceur.

»Ich bin hier«, flüstert sie sanft.

Julie se tourne vers elle. Ses yeux sont rouges d’avoir pleuré.

Julie dreht sich um. Ihre Augen sind rot vom Weinen.

»Maman… je suis désolée. Je ne voulais pas te réveiller.«

»Mama… es tut mir leid. Ich wollte dich nicht wecken.«

Madame Vincent lui écarte une mèche de cheveux du visage.

Madame Vincent streicht ihr eine Haarsträhne aus dem Gesicht.

»Tu ne m’as pas réveillée. Je n’arrivais pas à dormir et j’ai entendu des bruits venant de ta chambre.«

»Du hast mich nicht geweckt. Ich konnte selbst nicht schlafen und hörte Geräusche aus deinem Zimmer.«

À ces mots, Julie se remet à pleurer. Cette fois plus fort.

Bei diesen Worten beginnt Julie wieder zu weinen. Diesmal stärker.

Madame Vincent la prend dans ses bras, très fort, comme autrefois quand Julie était encore petite et avait peur des orages.

Madame Vincent nimmt sie in die Arme, ganz fest, so wie früher, als Julie noch klein war und Angst vor Gewittern hatte.

»Dis-moi ce qui ne va pas«, dit-elle calmement. »Tu sais que tu peux toujours tout me dire.«

»Erzähl mir, was los ist«, sagt sie ruhig. »Du weißt, du kannst mir immer alles sagen.«

Entre deux sanglots, Julie parle de l’école. D’une mauvaise note. Des amies qui ont ri aujourd’hui sans elle. D’un garçon qui ne lui parle plus.

Zwischen Schluchzern erzählt Julie von der Schule. Von einer schlechten Note. Von Freundinnen, die heute ohne sie gelacht haben. Von einem Jungen, der nicht mehr mit ihr spricht.

Tout lui semble soudain trop lourd.

Alles fühlt sich für sie plötzlich zu groß an.

Madame Vincent écoute simplement. Elle n’interrompt pas. Elle ne juge pas.

Madame Vincent hört einfach nur zu. Sie unterbricht nicht. Sie urteilt nicht.

Elle tient sa fille dans ses bras et la laisse parler.

Sie hält ihre Tochter fest und lässt sie reden.

»Tu sais«, dit-elle finalement doucement, »parfois la vie fait mal, surtout quand on est jeune et que tout est nouveau. Mais tu n’es pas seule.«

»Weißt du«, sagt sie schließlich leise, »manchmal tut das Leben weh, besonders, wenn man jung ist und alles neu ist. Aber du bist nicht allein.«

Julie la regarde. »Mais je me sens tellement seule.«

Julie schaut sie an. »Aber ich fühle mich so allein.«

Madame Vincent pose sa main sur le cœur de Julie.

Madame Vincent legt ihre Hand auf Julies Herz.

»Ici, je suis toujours avec toi. Et quoi qu’il arrive - de mauvaises notes, de faux amis ou un cœur brisé - tu resteras toujours ma merveilleuse fille.«

»Hier drin bin ich immer bei dir. Und egal, was passiert - schlechte Noten, falsche Freunde oder ein gebrochenes Herz - du bleibst mein wunderbares Mädchen.«

Pendant un moment, il y a le silence. On n’entend que leur respiration.

Für einen Moment ist es still. Man hört nur das Atmen der beiden.

»Tu crois vraiment que tout ira mieux?«, demande Julie doucement.

»Glaubst du wirklich, dass alles wieder gut wird?«, fragt Julie leise.

Madame Vincent sourit. »Pas toujours tout de suite.

Mais pas à pas. Et je ferai chaque pas avec toi.«

Madame Vincent lächelt. »Nicht immer sofort. Aber Schritt für Schritt. Und ich gehe jeden Schritt mit dir.«

Julie pose sa tête sur l’épaule de sa mère. Sa respiration devient peu à peu plus calme. Les larmes sèchent.

Julie legt ihren Kopf an die Schulter ihrer Mutter. Ihr Atem wird langsam ruhiger. Die Tränen trocknen.

Dans l’obscurité, elle ne se sent plus perdue.

In der Dunkelheit fühlt sie sich nicht mehr verloren.

Madame Vincent reste encore longtemps assise. Elle caresse les cheveux de Julie et fredonne doucement une vieille chanson d’autrefois.

Madame Vincent bleibt noch lange sitzen. Sie streichelt Julies Haare und summt leise ein altes Lied von früher.

Elle sait qu’elle ne peut pas résoudre tous les problèmes. Mais elle peut être là. Et parfois, c’est ce qui compte le plus.

Sie weiß, dass sie nicht alle Probleme lösen kann. Aber sie kann da sein. Und manchmal ist das das Wichtigste.

Quand Julie s’est enfin endormie, Madame Vincent l’embrasse doucement sur le front.

Als Julie schließlich eingeschlafen ist, küsst Madame Vincent sie sanft auf die Stirn.

»Dors bien, mon trésor«, murmure-t-elle.

»Schlaf gut, mein Schatz«, flüstert sie.

Puis elle se lève silencieusement et retourne dans sa chambre.

Dann steht sie leise auf und geht zurück in ihr Zimmer.

Son mari n’a rien remarqué de tout cela.

Ihr Mann hat von alledem nichts mitbekommen.

Dehors, le nouveau jour commence déjà lentement.

Draußen beginnt schon langsam der neue Tag.

Et dans son cœur, elle sait: une mère dort peut-être - mais son amour ne dort jamais.

Und in ihrem Herzen weiß sie: Eine Mutter schläft vielleicht - aber ihre Liebe schläft nie.




2 Le chien échappé 
Der entlaufene Hund

Dans un petit village du sud de la France, non loin d’Avignon, vit la famille Martin.

In einem kleinen Dorf in Südfrankreich, nicht weit von Avignon, lebt die Familie Martin.

Leur maison est ancienne, avec des volets bleu clair et un jardin plein de lavande.

Ihr Haus ist alt, mit hellblauen Fensterläden und einem Garten voller Lavendel.

Le jardin est très vieux, un peu sauvage et rempli du parfum de la lavande.

Der Garten ist schon sehr alt, ein wenig wild und voller Lavendelduft.

Tous ceux qui passent par là ressentent immédiatement un sentiment de satisfaction et de calme.

Jeder, der vorbeikommt, hat sofort ein Gefühl der Zufriedenheit und Ruhe.

Là, leur chien Léo joue tous les jours.

Dort spielt jeden Tag ihr Hund Léo.

Léo est un chien croisé blanc et brun avec des yeux intelligents et un pelage doux.

Léo ist ein weiß-brauner Mischling mit klugen Augen und einem weichen Fell.

»Léo, viens ici!«, crie joyeusement Camille, dix ans.

»Léo, komm her!«, ruft die zehnjährige Camille fröhlich.

Léo court aussitôt vers elle et rapporte la balle rouge.

Léo rennt sofort zu ihr und bringt den roten Ball zurück.

Monsieur Martin rit. »C’est le chien le plus rapide de tout le village!«

Herr Martin lacht. »Er ist der schnellste Hund im ganzen Dorf!«

Pour la famille, Léo n’est pas seulement un chien. C’est un ami.

Für die Familie ist Léo nicht nur ein Hund. Er ist ein Freund.

Chaque soir, il est couché dans le salon sur son coussin pendant que Madame Martin dit: »Sans Léo, la maison serait si vide.«

Jeden Abend liegt er im Wohnzimmer auf seinem Kissen, während Madame Martin sagt: »Ohne Léo wäre das Haus so leer.«

Mais un jour, tout change.

Doch eines Tages verändert sich alles.

C’est l’été. Le soleil brûle les champs. Un bruit fort d’une moto effraie Léo.

Es ist Sommer. Die Sonne brennt heiß auf die Felder. Ein lauter Knall von einem Motorrad erschreckt Léo.

Il sursaute, prend peur - et se met à courir. Le portail du jardin est ouvert.

Er zuckt zusammen, bekommt Angst - und läuft los. Das Gartentor steht offen.

»LÉO!«, crie Camille.

»LÉO!«, schreit Camille.

Monsieur Martin court derrière lui. »Léo, stop! Reviens!»

Herr Martin rennt hinter ihm her. »Léo, stopp! Komm zurück!«

Mais Léo a déjà disparu.

Aber Léo ist schon verschwunden.

Le soir, la famille est assise silencieusement à table.
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